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È VÂ STARFÂ - ÇA VA CHAUFFER
Raymond Brasset (F), Sur l'air de «Dès que le printemps revient»

N'tra poura têra se résteûdè, Notre pauvre terre se réchauffe,
On parche sin a to bè d'stan. On entend cela à tout bout de champ.
Tô lou zor y'in a de preuve. Tous les jours il y a des preuves,
Dipremyé, tank i daré d'ïan. Du premier, au dernier de l'an.
On poueû vê sin a la télé, On peut voir ça à la télé,
Ou y'arguétâ su internet. Ou le regarder sur internet.
Parto djin i'monde, è dyanparé. Partout dans le monde, ils disent pareil.
D'on bè a l'atre d'ia «pla-net». D'un bout à l'autre de la planète.
Tô slouz oraze, on poueû parto, Tous ces orages, un peu partout,
È totè sléz i-nondachon. Et toutes ces inondations,
K'sissè par lé ou bin styé no, Que cela soit par là(-bas) ou bien chez nous,
Y'è bin na vré malédikchon. C'est bien une vraie malédiction.
La kanikula de dou mil tré, La canicule de deux mille trois,
Avoué lou môr k'ia intrin-nâ. Avec les morts qu'elle a entraînés.
To s'kè arvâ, lé djin lou boue, Tout ce qui est arrivé, là(-bas) dans les bois,
Slou milyé d'âbre k!an kassâ. Ces milliers d'arbres qui ont cassé.

Ref : Sole on i poueû rin. Seul on n'y peut rien.

Efôdrê s'i ptâ tô. Il faudrait s'y mettre tous.

Y'a d'kè prindre poueû, pè ritrouz éfan, Il
y a de quoi prendre peur, pour nos enfants,
Y'a d'kè s'infèrep'iouz an a vni. Il y a de

quoi s'en faire pour les années à venir.
Sara ko pyé, a s'kè no dyan, Ce sera
encore pire, à ce qu'ils nous disent,
Tou k'restera poué pè forni. Qu'est-ce qui
restera alors pour finir.
E sâre lafôta de «l effet d'serre», Ce
serait la faute de «l'effet de serre»,
Di «CO2» de n'tréz ôtô. Du «CO2» de nos
autos.

Dé pè dé vaste kèfan de «méthane», Des

pets des vaches qui font du méthane,
Poué déz avyon è dé batyô. Puis des

avions et des bateaux.
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On poueû parto, lou glachéfandan. Un peu

partout, les glaciers fondent,
Lou dézêr krêssan de tô lou là. Les déserts

croissent de tous côtés.

Y'ara binstou pâmé d'«banquise», Il n'y
aura bientôt plus de banquise,
L'nivô déz éguè va monta. Le niveau des

eaux va monter.
Sarê-sè slamin kè d'pré d'on mètre,
Serait-ce seulement que de près d'un mètre,
On sa pâ s'kè pore stanze, On ne sait pas
ce que cela pourrait changer,
Pè totè slé zin kè saryan ptétre, Pour tous

ces gens qui seraient peut-être,
Apalâ a déménazé. Appelés à déménager.

Ref : Sole on i poueû rin. Seul on n'y peut
rien.
Èfôdrê s iptâ tô. Il faudrait s'y mettre tous.

Spectacle A Cobva de Conthey.
Photos J. Boulnoix, 2009.

Binstou, to kmin pè louz or blan, Bientôt, tout comme pour les ours blancs,
De sourtè d'foke van disparêtre. Des sortes de phoques vont disparaître.
E riskè d'être djin mouin d'vint an, Cela risque d'être dans moins de vingt
ans,
Chor k'è y'a pâ de tin a pêdre. Sûr qu'il n'y a pas de temps à perdre.
Y'a louz ëzé k'rvènyan pè tô, Il y a les oiseaux qui reviennent plus tôt,
k'rmôdan pè târ djin l'indaré. Qui repartent plus tard dans l'automne.
De marin k'péstan d'pèsson novyô, Des marins qui pèchent des poissons
nouveaux,

k'yanjamé vyu djin leûfilè. Qu'ils n'ont jamais vus dans leurs filets.
Djin ritré Savoué, sty'an y'è pâ ma. Dans nos Savoies, cette année c'est pas
mal.
Y'a avou-u de né, mé k'ya lontin, Il y a eu de la neige, plus qu'il y a

longtemps,

Y'a binféfrê, y'a bin zèlâ. Il a bien fait froid, il a bien gelé.
Mé sarà tou di même, l'an kouin Mais en sera-t-il de même, l'année
prochaine

Pè no de totè lé fasson, Pour nous de toutes les façons,
On a pâ trô a s'fére d'soussi. On n'a pas trop à se faire de soucis.
Pè no trova de soluchon, Pour nous trouver des solutions,
Fô demanda a Sarkozi. (Il) faut demander à Sarkosy.
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